
  
 

 

  

C. George Sandulescu  

and  

Lidia Vianu  

 

Joyce Lexicography 

Volume 124 

 

 

Work in Progress 
 

 
France, Beaugency 

 
Le Pont du Diable de Beaugency 

 
Corsica 

 

 



  
 

 

 

Monday 5 September 2016 

(Labor Day in the USA:  

Do not forget that the words Finnegans Wake are the title of an American ballad.)  

 

Press Release 

 
C. George Sandulescu and Lidia Vianu  

 

Joyce Lexicography 

Volume 124 

The Devil in Corsica  
Work in Progress 
ISBN   978-606-760-080-3 

 

 Besides Dubliners, Ulysses, or 

Finnegans Wake, James Joyce also 

wrote two stories that he sent to his 

sonõs son, Stephen James Joyce, as 

letters. One of them is òThe Cat and 

the Deviló. 

 òThe Cat and the Deviló may 

as well have taken place in Corsica, 

the country where Cristopher 

Columbus was born, and which was 

at the time part of the Republic of 

Genoa. 

 Considering the fact that we 

cannot quote James Joyceõs story for 

reasons of copyright, we are offering 

readers research material: key words 

which, in a very unexpected way, 

turn out to be central to Joyceõs work. 

It is the readerõs turn to continue 

what we have begun here, which we 

really hope the reader will do, as 

soon as the original texts are free 

from copyright.  

  Pe l©ngń Dubliners, Ulysses, sau 

Finnegans Wake, James Joyce a scris ĺi 

douń mici povestiri, pe care le-a trimis 

sub formń de scrisori aceluia care era fiul 

fiului sńu: Stephen James Joyce. Una 

dintre ele se intituleazń ăThe Cat and the 

Deviló. 

 S-ar putea ca ăThe Cat and the 

Deviló sń fi avut loc ´n Ťara lui Cristofor 

Columb: acesta s-a nńscut ´n Corsica, care 

era pe vremea aceea parte din Republica 

Genovei.  

Din cauzń cń nu putem cita textul 

povestirii lui James Joyce, din raŤiuni de 

copyright, recurgem la o metodń prin 

care vń oferim material de lucru: acesta 

constń ´ntr-o serie de cuvinte cheie, care, 

în mod neaĺteptat, se dovedesc a fi 

centrale în opera lui Joyce. Acum e 

r©ndul cititorilor sń continue ceea ce am 

´nceput noi, ĺi sperńm cń vor face acest 

lucru atunci c©nd restricŤiile de copyright 

ale textelor orignale vor dispńrea.  
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 It all began with a coincidence: with reading, for no particular reason, fifteen 

Corsican legends belonging to folklore.  

 Corsica... The island of Napoleon, and Cristopher Columbus. One story caught 

the eye: òOui, le diable est venuó. The òbeautiful andeviló (FW164.15). The devil as 

the architect of an impossible bridge.   

 There are innumerable legends about places related to the Devil in the world. 

They tell  about an impossible bridge that the Devil built, and which the readers are 

still using. The devil never got paid. His price had been a soulñby which he had 

meant a human soul, of courseñ, but all he got was a cat: he was a disappointed 

Master Builder.  

 One of those devilõs places is Beaugency, with its pont du Diable, chosen by 

James Joyce as the story to tell his grandson Stephen in a letter sent in August 1936, at 

the time when they were living in France: òThe Cat and the Deviló.  

 In Joyceõs title, the cat comes before  the devil. With the cat coming first, Joyce 

must have been interested in something else than just fooling the devil.  

 There is a Romanian word, which Joyce knew well, and which he also used in 

Finnegans Wake: Meĺter. òBygmester Finneganó (FW004.18) makes us think of Joyceõs 

Romanian friend Constantin Brancusi. All artits are òmeĺteró. All poets are òmeĺteró. 

Joyce himself put on a meĺterõs mantle whenever he worked in all seriousness. We can 

connect the architect of an impossible bridge to the sculptor of the endless column.  

 In Constantin Brancusiõs Romanian folklore, we have found legends about 

places which are the Devilõs, yet not quite ... Legends in which a Work requires human 

sacrifice. The Romanian òMeĺterul Manoleó is both the master and the one to pay the 

price for his Work : he ends up sacrificing to it his own wife, Ana.   

 Why did Joyce choose Beaugency of all places with similar legends? A mayor 

with an Irish name? A Devil who  òmostly speaks a language of his own called 

Bellysbabble which he makes up himself as he goes along but when he is very angry 

he can speak quite bad French very well though some who have heard him say that 

he has a strong Dublin accentó? Maybe Joyce meant to say that he had found in the 

French legend of Beaugency something that many languages had in common. 

 Of course, in 1936 Finnegans Wake was still under way, but it had already been 

so for 14 years. Joyce knew by now fairly well  where he was heading. òThe Cat and 
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the Deviló probably points in that direction. It is only apparently the story of a bridge. 

Its main character is not who we think it is, and its words may convey something quite 

different from usual narration.   

 Every word ever written by James  Joyce goes into the making of one and the 

same BRIDGE over and over again. That bridge is Joyceõs own life, which the writer 

does his best to share, and yet keep to himself. Finnegans Wake, with its French and 40 

other languages, is the most efficient hiding place of them all.   

 The sacrificed Cat and the Meĺter-Devil are a state of mind. That state of mind 

can be summed up by three words with which Joyce began and ended his Work: 

Silence, exile and cunning.   

 

 PS. How very strange. Although Joyce began as an admirer of the Norwegian Henrik 

Ibsenñwho, incidentally, wrote in Danish ñ, he was noticing in a second story sent 

to his grandson in September 1936: òThere are no cats...ó in Copenhagen. 

 

PPS. Can Joyce have ignored the French saying òJe donne ma langue au cható? 

 

Remember: By means of an apparently òtrès quelconqueó story, the secretive 

James Joyce was telling his grandsonñperhaps only to his grandsonña vast amount 

about the essence of his work and an epitome of himself.    

 

5 September 2016 

(Labor Day in the USA:  

Do not forget that the words Finnegans Wake are the title of an American ballad.)  

 

George Sandulescu and Lidia Vianu  
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The Word Master  in Various Languages 
 

 

  
 

 

Albanian  mjeshtër 

Basque maisu 

Belarusian ɘɌɕɝɞɌɜ 

Bosnian majstor 

Bulgarian ɘɌɕɝɞɚɜ 

Catalan mestre 

Croatian majstor 

Czech             mistr  

Danish mester 

Dutch              meester 

Finnish mestari 

French maître 

Galician mestre 

German Meister 

Irish   máistir  

Italian   maestro 

Latvian  meistars 

Lithuanian  meistras 

Polish  mistrz  

Portuguese mestre 
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Romanian meĺter, maestru 

Russian ɘɌɝɞɑɜ 

Serbian ɘɌɳɝɞɚɜ 

Slovak  majster 

Slovenian master 

Spanish maestro 

Swedish mästare 

Ukrainian  ɘɌɕɝɞɑɜ 

Welsh  meistr 

Kazakh ɘɌɝɞɑɜ 

Mongolian  ɘɌɝɞɑɜ 

Afrikaans  meester 

Esperanto mastro 
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I. Words from James Joyce: 

The Cat and the Devil / Le chat et le diable  

 

Bertrand Solet: Oui, le diable est venu  (Corsican legend) 

 

 

 

 
Marc Chagall: The Fall of the Angel 

 

 


